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ÜZEYİR HACIBӘYLİ YARADICILIĞINDA DİL MӘSӘLӘLӘRİ 
 

Anadan olmasının 140 illiyini qeyd etmәyә hazırlaşdığımız Üzeyir Hacıbәyli Azәrbaycan mәdәniyyәtinin inki-
şafında silinmәz izlәr qoymuşdur. O, Azәrbaycan incәsәnәti vә mәdәniyyәti sahәlәrindә göstәrdiyi bәnzәrsiz xidmәtlәri 
ilә bәrabәr, әdәbi dilimizin әn mürәkkәb vә çәtin dövrü olan XX әsr әdәbi dilinin inkişafında da çox böyük işlәr gör-
müşdür. Qori müәllimlәr seminariyasının mәzunu olan böyük sәnәtkar 1905-1907-ci illәrdә Bakının Bibiheybәt kәnd 
mәktәbindә müәllim kimi fәaliyyәtә başlamış, burada “Hesab mәsәlәlәri” dәrsliyini qәlәmә almışdır. Onun 1907-ci ildә 
nәşr edilmiş “Mәtbuatda müstәmәl siyasi, hüquqi, iqtisadi vә әsgәri sözlәrin türk-rusi vә rusi-türk lüğәti” adlı lüğәt ki-
tabı Azәrbaycan leksikoqrafiyasında sahәlәr üzrә yazılıb nәşr olunmuş ilk tәrcümә lüğәti sayıla bilәr. Üzeyir Hacıbәyli 
o dövrün mәtbuat orqanlarında fәal iştirak etmiş, bu qәzetlәrdә nәşr etdirdiyi publisistik mәqalәlәrindә, dram әsәrlә-
rindә әdәbi dilimizin inkişafı, dilimizin saflığının qorunması uğrunda әzmlә, yorulmadan mübarizә aparmışdır. Mә-
qalәdә qüdrәtli söz ustasının әdәbi-bәdii irsindәki dil mәsәlәlәri geniş şәkildә tәhlil vә tәdqiq olunmuşdur. 
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“Üzeyir Hacıbәyli bizimdir – bütün varlığı, yaradıcılığı ilә” 
Heydәr Әliyev 

Azәrbaycan xalqının Ümummilli lideri 
 

Ölkә Prezidentinin 3 fevral 2025-ci il tarixli Sәrәncamında göstәrildiyi kimi, “Üzeyir Hacı-
bәyli çoxşaxәli yaradıcılığı ilә Azәrbaycan mәdәniyyәti tarixindә silinmәz iz qoymuş qüdrәtli şәxsiy-
yәtlәrdәndir. Ömrünü cәmiyyәtin mәdәni tәrәqqisinә hәsr edәn fәdakar ziyalının yüksәk mәnәvi-es-
tetik dәyәrә malik irsi Azәrbaycan xalqının XX әsrin ilk onilliklәrindәn vüsәt almış әdәbi-mәdәni 
intiba-hının aynasıdır. Azәrbaycan bәstәkarlıq mәktәbinin banisi olan Üzeyir Hacıbәyli novator sә-
nәtkar kimi milli musiqi xәzinәsini unikal forma vә janrlarla zәnginlәşdirmişdir. O, Şәrqin vә Qәr-
bin musiqi nailiyyәtlәrinin dәrin vәhdәtindә dünya musiqisinin qızıl fondunda fәxri yer tutan nadir 
sәnәt incilәri meydana gәtirmiş, Azәrbaycan mәdәniyyәtinә beynәlxalq miqyasda geniş şöhrәt qa-
zandırmışdır. Üzeyir Hacıbәyli eyni zamanda parlaq bәdii dühası sayәsindә Azәrbaycan dramatur-
giyasına dәyәrli töhfәlәr vermiş, alovlu publisistikası ilә mәtbuat salnamәsinә yeni sәhifәlәr yaz-
mışdır. Onun azәrbaycançılıq mәfkurәsi ilә yoğurulmuş dolğun ictimai-siyasi fәaliyyәti әsl vәtәn-
pәrvәrlik nümunәsidir”. 

Düz 140 il bundan öncә gözәl Qarabağımızın dilbәr guşәlәrindәn olan Ağcabәdidә bir körpә 
dünyaya göz açarkәn ata-ana: “Oğlumuz oldu!” – deyib sevinmişdilәr, amma bilmәmişdilәr ki, 
Azәrbaycanı dünyaya tanıdacaq, Şәrqin ilk muğam operasını yaradacaq bir övlad dünyaya bәxş 
etmişdilәr. Bu övlad bir әsl ziyalı ömrü yaşamış dahi şәxsiyyәt, maarif vә mәdәniyyәt xadimi, gör-
kәmli bәstәkar, dramaturq vә publisist Üzeyir Hacıbәylidir. O, gözәl Şuşada uşaq vә gәncliyini ke-
çirmiş, Qori müәllimlәr seminariyasında oxumuş, tәhsil illәrini başa vurub doğma Qarabağa dön-
müş, 1905-ci ildә Bakıya köçmüşdür. Burada pedaqoji fәaliyyәtini davam etdirmәklә yanaşı, “Hә-
yat”, “Tәrәqqi”, ”Hәqiqәt” qәzetlәrindә çalışır, sonra “İrşad” vә “Yeni İqbal” qәzetlәrinin baş re-
daktoru olur. 1919-cu ilin yanvarından 1920-ci ilin 27 aprelinә – yәni, Azәrbycan Xalq Cümhuriy-
yәtinin süqutuna qәdәr “Azәrbaycan” qәzetinin redaktoru olaraq demokratik Azәrbaycan mәtbua-
tına rәhbәrlik etmişdir. Bütün bu ictimai-siyasi fәaliyyәti ilә bәrabәr, qüdrәtli sәnәtkar yuxarıda 
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qeyd etdiyimiz kimi, әdәbiyyat vә sәnәtlә dә mәşğul olmuş, dramaturgiya sahәsindә qәlәmini sına-
mış, mәşhur “O olmasın, bu olsun”, ”Arşın mal alan” kimi komediyalar yaratmışdır. Mәlumdur ki, 
böyük sәnәtkar Azәrbaycan musiqişünaslıq elminin qurucularından biridir. Ü.Hacıbәylinin libret-
tosunu da özünün yazdığı 1908-ci ildә tamaşaya qoyulmuş “Leyli vә Mәcnun” әsәri müsәlman 
dünyasının ilk muğam operasıdır. Tәsadüfi deyildir ki, 1920-ci ildәn sonra böyük bәstәkar ömrünü 
bütünlüklә Azәrbaycan musiqi mәdәniyyәtinin inkişafına, musiqi tәhsilinin genişlәnmәsinә hәsr et-
mişdir [2, s. 29]. 

Bildiyimiz kimi, XX әsrin ilk illәrindә Qafqazda demokratik fikrin inkişafı üçün münbit zә-
min yaranmışdı. Demokratik fikrin, ictimai-siyasi hәrәkatın geniş vüsәt aldığı bu dövrdә Azәr-
baycan, Bakı ziyalıları da, hәr şeydәn әvvәl, ümummilli mәsәlәlәr әtrafında geniş müzakirә açmış-
dılar. Bu mütәrәqqi ziyalılar arasında milli birlik, milli şüur, milli dil mәsәlәlәri aktual bir problem 
şәklini almışdı. Hәsәn bәy Zәrdabi, Әhmәd bәy Ağayev, Әli bәy Hüseynzadә, Nәriman Nәrimanov, 
Әbdürrәhim bәy Haqverdiyev vә Nәcәf bәy Vәzirovun yaşayıb-yaratdığı yaradıcı mühit gәnc Üze-
yirin publisist vә ictimai xadim kimi yetişmәsindә hәlledici rol oynamışdı. Bu dövrdә hәrtәrәfli 
istedad sahibi olan, elm vә maarif xadimi kimi tanınmış Ü.Hacıbәylinin diqqәtini dil mәsәlәsi daha 
çox çәkirdi. Hacıbәyli Azәrbaycan incәsәnәti vә mәdәniyyәti sahәlәrindә göstәrdiyi bәnzәrsiz xid-
mәtlәri ilә bәrabәr, әdәbi dilimizin әn mürәkkәb vә çәtin dövrü olan XX әsr әdәbi dilinin inkişa-
fında da çox böyük xidmәtlәr göstәrmişdir. 

“Dahi sәnәtkarın fәaliyyәt göstәrdiyi hәmin illәrdә әdәbi dilimizdәn dörd istiqamәtdә istifadә 
edilirdi. Bunlardan biri daha çox “Füyuzat” jurnalının, elәcә dә Hüseyn Cavidin, Әli bәy Hüseyn-
zadәnin әsәrlәrinin dili idi ki, Osmanlı dilindәn, demәk olar ki, fәrqlәnmirdi. İkincisi,  “Tәrәqqi”, 
“İrşad” vә s. qәzetlәrin dili olub, bәzi qrammatik mәqamlar nәzәrә alınmazsa, köhnә Azәrbaycan 
dili – Nәsiminin, Füzulinin әsәrlәrinin dili ilә sәslәşirdi. Üçüncüsü, daha çox yeni Azәrbaycan dili 
Abdulla Şaiqin, Abbas Sәhhәtin dilinә uyğun olan әdәbi-bәdii dil, nәhayәt, dördüncüsü, ümumxalq 
danışıq dili ilә eyni olan bir dil idi ki, “Molla  Nәsrәddin”çilәrin әsәrlәrinin dili kimi işlәnirdi. Üze-
yir Hacıbәylinin dili bu çeşidli dil hadisәlәri ilә, özәlliklә son üçü ilә bağlı olub dövrün ümumi dil 
mәnzәrәsini әks etdirirdi” [1, s. 4]. 

Böyük mütәfәkkir yaradıcılığı boyu xalq dili xәzinәsindәn sәmәrәli vә sәnәtkarlıqla istifadә-
nin әyani vә parlaq nümunәlәrini yaratmışdır. Komediyalarında işlәtdiyi bir sıra söz vә ifadәlәr 
yazıldığı dövrdәn yüz il vaxt keçmәsinә baxmayaraq, dillәr әzbәri olmuş, aforizmә çevrilmiş, xalqın 
yaddaşına hәkk olunmuşdur. 

1910-cu ildә yazıb bitirdiyi “O olmasın, bu olsun” komediyasında yenә әsas tәnqid hәdәflә-
rindәn biri bәzi Azәrbaycan ziyalılarının milli dilә xor baxmasıdır. Bu әsәrdә Ü.Hacıbәyli o dövr 
ziyalılarımızın Azәrbaycan dilinә müxtәlif baxış vә münasibәtlәrinin yaddaqalan cizgilәrini ver-
mişdir. Dünyagörüşündәn, sәviyyәsindәn, peşәsindәn asılı olaraq buradakı hәr personajın özünә-
mәxsus dili, ifadә tәrzi vardır. Lakin ümumi fon, milli әsas, tәbiilik vә sadәlik bu personajların dil-
lәrini birlәşdirir. Bu dil nümunәlәri milli әsaslara malik Azәrbaycan әdәbi dili uğrunda mübarizә 
aparanların istәdiyi dil siyasәtinә uyğun idi. Mәsәlәn, aşağıdakı nümunәdә dә görәcәyimiz kimi, 
intelligent Hәsәnin nitqi rus sözlәri ilә doludur: ”Mәşhur uçyonıy Darvin bütün hamıya dokazat 
eylәdi ki, insan meymundan әmәlә gәlibdir. Ancaq dovolno çto bizim bu mәclisimizdә oturan Mә-
şәdi İbada baxmaq lazımdır”. Vә nitqindә çoxlu qәliz vә anlaşılmaz әrәb vә fars sözlәri işlәdәn qә-
zetçi Rza obrazı. Bu sәhnәlәrlә müәllif milli dil mәsәlәsindә tutduğu mövqeyi açıqca ifadә etmәk-
dәn çәkinmir. Ü.Hacıbәyli 1926-cı ildә çap etdirdiyi “Azәrbaycanda musiqi tәrәqqisi” adlı mәqalә-
sindә belә ziyalıların daha ifrat tiplәrini yada salaraq yazırdı: “O zaman türkcә danışmağı özlәri 
üçün ayıb bilәn, türk qәzetlәrini әlә almağı ar hesab edәn bir para “abrazovannı” adamlarımız türk 
operalarını dәxi bir biabırçılıq deyә tәnqid edib lәğv edilmәsini istәyirdilәr. Avropa musiqisindәn 
cüzi dә olsa bir şey anlamayan bu şәxslәr öz “intelligent” olmaqlarını göstәrmәk üçün rus opera 
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teatrının әn qiymәtli lojalarında oturub әsnәmәyi özlәri üçün ar hesab etmәyib türk operasına “be-
zobraziya” deyә әskik göz ilә baxırdılar” [2, s. 78]. 

XX әsrin mürәkkәb hәyatı da milli dilin xalq kütlәlәri arasında sürәtlә yayılmasına bәzәn 
mane olurdu. Hansı dil lazımdır, hansı dillә hәrәkәt etmәk, güzәran keçirmәk olar? sualları meyda-
na çıxmışdı. Müәllif “Maarif işlәri, yaxud şurayi-valideyn” (1910) adlı felyetonunda bu suallar 
qarşısında dayanmış ataların düşüncәlәrini tәsvir edir. Valideynlәrdәn biri deyir: Cәnab müdiri-
mәktәb, sәn mәnim oğluma farsı, әrәbi, türki nә bilim, nә, nә deyirsәn, mәnim oğluma onlar lazım 
deyildir. Mәnim oğluma rusca öyrәt. Digәr valideyn bunun әksinә olaraq deyir: Cәnab molla, çox 
tәvvәqqe edirәm ki, mәnim oğluma uruscanı öyrәtmә. Qoy müsәlmanca oxusun. Başqa bir valideyn 
isә oğlunun ana dilindә dәrs oxumasına razı olmayıb mәktәb müdirinә deyir: Sәn mәnim oğluma 
farsi öyrәt, farsi [4, s. 98]. 

Azәrbaycan dilinin funksional sferasına müxtәlif baxışların olduğu XX әsrin bu ilk illәrindә, 
bu mürәkkәb dövrdә, mürәkkәb vәziyyәtdә Ü.Hacıbәyli dili milliyyәt әlamәti hesab edir vә deyirdi 
ki, hәr bir millәtin bütün milliyyәti ilә bәqasına baş sәbәb onun dilidir vә dilin tәrәqqisidir, bir mil-
lәtin dә dili batdı, onda o millәt özü dә batar, çünki bir millәtin varlığı onun dilidir. 

Üzeyir Hacıbәyli dövrün dil mәsәlәlәrinә bu ümumi nәzәri istiqamәtdәn yanaşırdı. Ümumi 
metodoloji әsas obyektiv olduğuna görә dil siyasәtinin konkret tәzahürlәrinә yanaşmaq, vәziyyәtin 
hәqiqi izahını vermәk vә düzgün mövqe tutmaq da mümkün olurdu vә qüdrәtli sәnәtkar da mәhz 
belә bir mövqedәn çıxış edirdi. 

Üzeyir Hacıbәyli ana dilindәn bәhs edәrkәn sözlәrә, elmi terminlәrә xüsusi әhәmiyyәt verirdi 
vә bu sahәdә hәm elmi, hәm dә tәcrübi baxımdan düzgün mövqe tuturdu. O, әdәbi dilin lüğәt 
tәrkibindә milli sözlәrә üstünlük vermәyin tәrәfdarı idi vә haqlı olaraq göstәrirdi ki, bu vә ya digәr 
mәfhumu ifadә etmәk üçün, ilk növbәdә, ana dili sözlәrinә müraciәt etmәk lazımdır, “öz sözümüzlә 
ifadәsi imkan daxilindә olan tәbiri әrәb vә ya fars kәlamәti vasitәsilә istemal etmәyimizin heç bir 
mәnası olmasın gәrәk”. Bununla birlikdә Ü.Hacıbәyli müvafiq söz olmadıqda başqa dillәrdәn söz 
alınıb işlәdilmәsini dә qanunauyğun hesab edirdi. O, dilimizin lüğәt tәrkibindә özünә möhkәm yer 
vә vәtәndaşlıq hüququ qazanmış әcnәbi sözlәrin dәyişdirilmәsi tәrәfdarı deyildi. Buna onun hәm 
nәzәri әsası var idi, hәm dә konkret dil faktları ilә mәsәlәni dәqiqlәşdirirdi. Әdib yazırdı ki, ”elә bir 
dil yoxdur ki, onun lüğәti, tәbirat vә istilahi-әcnәbiyyәdәn ari olmuş ola”. Buna görә dә o, ayrı-ayrı 
dillәrdәn söz alıb işlәtmәyә tәbii hal kimi baxırdı. Digәr tәrәfdәn. o belә izahat verirdi: “İndi biz 
istәsәk ki, samovar tәbirini rusca demәyib öz dilimiz vasitәsiylә ifadә edәk, lazım gәlir ki, bu sözü 
ya fars vә ya әrәb vә ya sair dil kömәyi ilә tәsmiyә edәk. Mәsәlәn, ”hüdpәz”, ”xudcuş” v s. vә illa 
“özüqaynayan” desәk, әvamımız anlamaz. Çünki “özü” vә “qaynayan” tәbirlәri әvama mәlum ol-
duğundan onun zehnindә dürlü-dürlü şeylәr zahir edib samovar ifadә edilmir. Әvamdan sorsan ki, 
“uzaqyazan” nәdir, heç vaxt demәz ki, teleqrafdır. O sәbәbdәndir, camaat arasında belә sözlәr qәbu-
la keçib әcnәbi sözü öz-özlüyündә qalır. Ruslardan dәxi bir çox şәxslәr “qaloş” әvәzinә “mokros-
tup”, ”zont” әvәzinә “dojdoxranilişe” tәbirlәri istemal etmәk istәdilәr. Lakin camaat tәrәfindәn qә-
bula keçmәdi” [4, s. 69]. 

Lüğәt tәrkibi mәsәlәsi ilә әlaqәdar Ü.Hacıbәylinin dilçiliyimizin tarixindә göstәrdiyi daha bir 
xidmәtini dә burada qeyd etmәk istәyirәm. Belә ki, XX әsrin ilk illәrindә Azәrbaycan xalqının 
hәyatında mәtbuatın rolunun artması ilә әlaqәdar dilimizdә çoxlu yeni terminlәrin әmәlә gәlmәsi 
terminoloji lüğәtlәrin yaranması ehtiyacını doğurmuşdu. Böyük sәnәtkarın “Mәtbuatda müstәmәl 
siyasi, hüquqi, iqtisadi vә әsgәri sözlәrin türk-rusi vә rusi-türk lüğәti” adlı lüğәt kitabı bu sahәdә ilk 
tәcrübә, ilk addım idi. 1907-ci ildә nәşr edilmiş bu әsәr Azәrbaycan leksikoqrafiyasında sahәlәr üz-
rә yazılıb nәşr olunmuş ilk tәrcümә lüğәti sayıla bilәr. Lüğәt Azәrbaycan oxucusuna terminlәrin 
mәnasını anlamaqda kömәk etmәk, eyni zamanda rus dilindәn dilimizә tәrcümә etmәk işi ilә mәşğul 
olanların işini asanlaşdırmaq mәqsәdi güdürdü. Bu kitabda iki minә qәdәr termin verilmişdir. 120 
sәhifәdәn ibarәt olan bu qiymәtli әsәr iki hissәyә ayrılır: I hissә türkcә-rusca, II hissә rusca-türkcә 



 
 
 
 

Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası Naxçıvan Bölmәsinin Elmi әsәrlәri, 2025, № 2 
 

ELMİ ӘSӘRLӘR    •    SCIENTIFIC WORKS    •    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ 

 
 
 
 

187 

lüğәtdәn ibarәtdir. Bu kitabda böyük әdib hәlә o zamanlarda dilçilik elminin mühüm bir qolu olan 
leksikoqrafiyanın (lüğәtçilik) nәzәri mәsәlәlәrinә aid çox faydalı mülahizәlәr irәli sürmüşdür. Mә-
sәlәn, bu kitabda müәllif beynәlmilәl terminlәrin mәnsub olduğu dildәki formasını deyil, rus dilindә 
işlәnәn formasını götürmüşdür. Hәmin terminlәrin bir çoxu hazırda da dilimizdә bu kitabdakı şәkli 
ilә işlәnmәkdәdir. Müәllif lüğәti tәrtib edәrkәn hәm dә rus terminoloji leksikasından istifadә et-
mişdir. Lüğәtin üstün mәziyyәtlәrindәn biri o zaman mәnası tam olaraq anlaşılmayan terminlәrin 
izah olunmasıdır. Әsәrdә bәzi terminlәrin dilimizdә bir neçә qarşılığının olduğu müәyyәn edilib 
göstәrilmişdir. Mәsәlәn: vosstanie – qiyam, üsyan; bitva – dava, vuruşma; voyna – hәrb, müharibә, 
cәng; dinastiya – xanәdan, sülalә, sәltәnәt; doqovor – müahidә, müqavilә vә s. Elә terminlәr dә var-
dır ki, müәllif onların Azәrbaycan dilindәki qarşılığını göstәrmәklә bәrabәr, mötәrizә içәrisindә rus 
dilindәki formasını da saxlamışdır. Mәs: advokat – vәkil (advokat), quberniya – vilayәt (quberniya), 
qubernator – vali (qubernator), bomba – qumbara (bomba) vә s. Burada müәllifin bәzi terminlәri 
paralel işlәtmәkdә mәqsәdi, ehtimal ki, gәlәcәkdә hәmin terminlәrdәn hansının dilimizin lüğәt tәr-
kibindә özü möhkәm yer tutacağını yoxlamaq idi. Lüğәtdә әrәb vә fars mәnşәli terminlәr dә az 
deyildir. Bunların bir qismi artıq dilimizin lüğәt tәrkibinә daxil olmuşdur vә bu gün dә vaxtilә ona 
istinad edilәn mәnanı ifadә etmәk üçün işlәdilir. Mәsәlәn: mütlәqiyyәt, nümayiş, siyasәt, millәt, 
dövlәt, cәmiyyәt vә s. 

Müәllif bәzi terminlәrin qarşılığını deyil, izahını vermәyi mәqsәdәuyğun hesab etmişdir. Mәs: 
arxiv – köhnә kağız dәftәrxanası; aqrarnoe dvijenie – yer vә torpaq hәrәkatı; bülleten – seçki kağızı, 
rәsmi elan; qarnizon – mühafizә әsgәri; diktatura – hökumәt mütlәqa müvәqqәtә; diviziya – әsgәri 
firqәsi vә s. 

Bәlli olduğu kimi, Ü.Hacıbәyli әmәk fәaliyyәtinә müәllim kimi başlamışdı. O, 1905-1907-ci 
lәrdә Bakıda Bibiheybәt kәnd mәktәbindә ana dili, rus dili, riyaziyyat vә coğrafiya fәnlәrindәn dәrs 
demiş, hәtta pedaqoji fәaliyyәtindә şagirdlәrin әyani vәsaitlә, dәrs vәsaitlәri ilә tәmin olunması 
mәqsәdilә “Hesab mәsәlәlәri” dәrsliyini yazmışdı. Ona görә dә ana dilinin metodik mәsәlәlәri, 
onun tәdrisinin tәkmillәşdirilmәsi problemlәri Ü.Hacıbәylinin publisistik yaradıcılığının demәk olar 
ki, әsasını tәşkil etmişdir. Mәlumdur ki, Azәrbaycanda dünyәvi mәktәblәr X1X әsrin otuzuncu illә-
rindә meydana çıxmışdı. Bu mәktәblәrdә yerli dil kimi ana dili fәnlәrdәn biri kimi tәdris planına 
daxil edilsә dә ona xor baxılır, tәdrisinә normal şәrait yaradılmırdı. Köhnә tәdris üsulu ana dili tәli-
minә ağır zәrbә vururdu. Ü.Hacıbәyli buna köhnә mollaxanaların sәbәb olduğunu düşünür, ona 
görә, “Hankı ata öz övladını üsuli-qәdim mәktәbinә qoyduqda o mәktәbdә oğlunun nә dildә oxu-
duğuna әhәmiyyәt veribdir? – deyә sual edir vә özü dә hәmin suala “heç biri” – deyә cavab verir vә 
fikrini davam etdirir: “Atalarımız ancaq bununla tәsәlliyab olubdurlar ki, o mәktәblәrdә müsәl-
manca oxunur. Vә müsәlmancadan ibarәt guya әrәb vә fars dillәri imiş, çünki hәmin mәktәblәrdә 
bu dillәrdәn başqa özgә bir dil oxunmur. Odur ki bu cür mәktәblәrdәn çıxmış uşaqlar türkcә bilmәz-
lәr, farsca danışmaq bacarmazlar, әrәbcә ancaq qiraәt oxumaq bilәrlәr” [4, s. 125]. 

Tәdrisi ana dilindә olan mәktәblәr şәbәkәsi X1X әsrin sonu, XX әsrin әvvәllәrindә formalaş-
mağa başladı. Bununla әlaqәdar böyük maarifçimizin qәti qәnaәti bundan ibarәt idi ki, Azәrbaycan-
da milli mәktәblәr kәmiyyәt vә keyfiyyәtcә genişlәndirilmәlidir vә o, haqlı olaraq yüksәk sәslә elan 
edirdi ki, “Mәn milli mәktәb ona deyirәm ki, orada bütün elmlәr öz ana dilimizdә tәdris olunur. 
Belә mәktәbdә ana dili tәdrisi ana dili dәrslәri ilә mәhdudlaşmazdı, bütün fәnlәrin tәdrisi, mәktәbin 
bütün tәdris fәaliyyәti eyni zamanda ana dilinin öyrәnilmәsi işinә xidmәt edәrdi”. Göründüyü kimi, 
әdib ana dilinin öyrәnilmәsini xalqın, mәdәniyyәtin, elmin inkişafı üçün әsas amillәrdәn hesab edir. 
Ana dilinin öyrәnilmәsini isә mәktәblә bağlayır vә göstәrirdi: “Mәktәb işdә bizim dilimizin sәr-
vәtini tәfkin edәn bir mәdәndir. Mәktәbimiz olmasa, qәzetә dә bizә kafi dәrәcә dәstrәs olmayıb 
dilimiz unudular, mәhv olar”. Ü.Hacıbәyli elә mәktәblәr arzulayırdı ki, onlar köhnә sxolastik tәlim 
üsulundan uzaq olsun, ana dilinin tәdrisinә geniş meydan versin. 
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Nәticә. Qüdrәtli sәnәtkar Üzeyir Hacıbәylinin әdәbi-bәdii vә elmi irsi Azәrbaycan tarixinin 
müәyyәn bir dövrünün ensiklopediyasıdır. 

Cәmiyyәtin әn ağrılı mәqamlarından, aktual mövzularından qibtәedilәcәk cәsarәtlә bәhs edәn 
Üzeyir Hacıbәylinin Qarabağı, Zәngәzuru, Naxçıvanı qan içindә boğmağa çalışan ermәni fitnәkar-
lıqları haqqında yazdığı, hәmvәtәnlәrini sayıq olmağa çağıran mәqalәlәri tarixi sәnәd kimi bu gün 
dә üzlәşdiyimiz işğal vә haqsızlıqların mahiyyәtini anlamaq missiyasını daşıyır. Böyük sәnәtkarın 
milli mәfkurәnin formalaşmasında mәdәni xidmәtlәri, tәlqinlәri 2020-ci ildә 44 günlük Vәtәn mü-
haribәsindә zәfәr qazanmış xalqımızın yumruq kimi bir olmasında, milli duyğuların şahә qalxma-
sında öz bәhrәlәrini, meyvәlәrini vermişdir. 
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LANGUAGE ISSUES IN THE WORK OF UZEYIR HAJIBEYLI 

 
Uzeyir Hajibeyli, whose 140th anniversary we are preparing to celebrate, left an indelible 

mark on the development of Azerbaijani culture. Along with his unique services in the fields of 
Azerbaijani art and culture, he also did great work in the development of XX century literary 
language, which was the most complex and difficult period of our literary language. The great artist, 
a graduate of the Gori Teachers' Seminary, began his career as a teacher at the Bibiheybat village 
school in Baku in 1905-1907, where he wrote the “Accounting Problems” textbook. His dictionary 
book named “Turkish-Russian and Russian-Turkish Dictionary of Political, Legal, Economic, and 
Military Words Used in the Press,” published in 1907, can be considered the first translation 
dictionary written and published in Azerbaijani lexicography by field. Uzeyir Hajibeyli actively 
participated in the press of that time, and in his journalistic articles and dramas published in these 
newspapers, he tirelessly fought for the development of our literary language and the preservation 
of the purity of our language. The article extensively analyzes and researches the language issues in 
the literary and artistic heritage of the mighty word master. 
 

Keywords: Uzeyir Hajibeyli, composer, language, lexicon, language teaching, dictionary. 
 

Абульфаз Гулиев 
 

ВОПРОСЫ ЯЗЫКА В ТВОРЧЕСТВЕ УЗЕИРА ГАДЖИБЕЙЛИ 
 

Узеир Гаджибейли, 140-летие которого мы готовимся отпраздновать, оставил неизг-
ладимый след в развитии азербайджанской культуры. Наряду с его уникальным вкладом в 
области азербайджанского искусства и культуры, он также проделал большую работу по 
развитию литературного языка XX века – самого сложного и трудного периода нашего лите-
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ратурного языка. Выпускник Горийской учительской семинарии, великий художник в 1905-
1907 годах работал учителем в Биби-Эйбатской сельской школе города Баку, где написал 
учебник «Арифметические вопросы». Его словарь «Турецко-русский и русско-турецкий сло-
варь политических, юридических, экономических и военных терминов, используемых в 
прессе», изданный в 1907 году, можно считать первым переводным словарем в Азербайд-
жанской лексикографии. Узеир Гаджибейли активно участвовал в печати того времени, и в 
своих публицистических статьях и драматических произведениях, опубликованных в газе-
тах, он неустанно боролся за развитие нашего литературного языка и сохранение его чис-
тоты. В статье подробно анализируются и исследуются языковые проблемы в литературном 
и художественном наследии выдающегося мастера слова. 
 

Ключевые слова: Узеир Гаджибейли, композитор, язык, лексика, преподавание языка, словарь. 
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